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JOHN 11

17 So when Jesus came, He found that he had already
been in the tomb four days.

34 And He said, "Where have you laid him?" They said
to Him, "Lord, come and see."

JUAN 11

17 Vino, pues, Jesus, y hallé que hacia ya cuatro dias
gue Lazaro estaba en el sepulcro.

34 y dijo: ;Donde le pusisteis? Le dijeron: Senor, ven y
ve.



JOHN 11

39 Jesus said, "Take away the stone." Martha, the
sister of him who was dead, said to Him, "Lord, by
this time there is a stench, for he has been dead four
days."

JUAN 11

39 Dijo Jesus: Quitad la piedra. Marta, la hermana
del que habia muerto, le dijo: Senor, hiede ya,
porque es de cuatro dias.




TALMUD
(Sanhedrin 90b-91a)

The soul lingers near the body for three days, protesting the
death before returning to God

TALMUD
(Sanhedrin 90b-91a)

El alma permanece cerca del cuerpo durante tres dias,
protestando por la muerte antes de regresar a Dios



JOHN 11

43 Now when He had said these things, He cried with a loud
voice, "Lazarus, come forth!®

44 And he who had died came out bound hand and foot with
grave clothes, and his face was wrapped with a cloth. Jesus
said to them, "Loose him, and let him go.”

JUAN 11

43 Y habiendo dicho esto, clamoé a gran voz: jLazaro, ven
fuera!

44'Y el que habia muerto salio, atadas las manos y los pies
con vendas, y el rostro envuelto en un sudario. Jesus les dijo:
Desatadle, y dejadle ir.



JOHN 11

47 Then the chief priests and the Pharisees gathered a
council and said, "What shall we do? For this Man works
many signs.

53 Then, from that day on, they plotted to put Him to
death.

JUAN 11

47 Entonces los principales sacerdotes y los fariseos
reunieron el concilio, y dijeron: ;Que haremos? Porque
este hombre hace muchas senales.

53 Asi que, desde aquel dia acordaron matarle.



JOHN 12

1 Then, six days before the Passover, Jesus came
to Bethany, where Lazarus was who had been dead,
whom He had raised from the dead.

JUAN 12

1 Seis dias antes de la pascua, vino Jesus a
Betania, donde estaba Lazaro, el que habia estado
muerto, y a quien habia resucitado de los muertos.




JOHN 12

2 There they made Him a supper; and Martha
served, but Lazarus was one of those who sat at the
table with Him.

JUAN 12

2 Y le hicieron alli una cena; Marta servia, y Lazaro
era uno de los que estaban sentados a la mesa con
el.



JOHN 12

9 Now a great many of the Jews knew that He was
there; and they came, not for Jesus' sake only, but that
they might also see Lazarus, whom He had raised from
the dead.

JUAN 12

9 Gran multitud de los judios supieron entonces que €l
estaba alli, y vinieron, no solamente por causa de
Jesus, sino tambien para ver a Lazaro, a quien habia
resucitado de los muertos.



JOHN 12

10 But the chief priests plotted to put Lazarus to death
also,

11 because on account of him many of the Jews went
away and believed in Jesus.

JUAN 12

10 Pero los principales sacerdotes acordaron dar muerte
también a Lazaro,

11 porque a causa de €l muchos de los judios se
apartaban y creian en Jesus.



JOHN 12

12 The next day. a great multitude that had come to
the feast, when they heard that Jesus was coming to
Jerusalem,

JUAN 12

12 El siguiente dia, grandes multitudes que habian
venido a la fiesta, al oir que Jesus venia a
Jerusalén,




LUKE 19

28 When He had said this, He went on ahead, going up to
Jerusalem.

30 saying, "Go into the village opposite you, where as you enter
you will find a colt tied, on which no one has ever sat. Loose it
and bring it here.

LUCAS 19
28 Dicho esto, iba delante subiendo a Jerusalén.

30 diciendo: Id a la aldea de enfrente, y al entrar en ella
hallareis un pollino atado, en el cual ningun hombre ha
montado jamas; desatadlo, y traedlo.



LUKE 19
36 And as He went, many spread their clothes on the road.

37 Then, as He was now drawing near the descent of the Mount
of Olives, the whole multitude of the disciples began to rejoice
and praise God with a loud voice for all the mighty works they had
seen,

LUCAS 19
36 Y a su paso tendian sus mantos por el camino.

37 Cuando llegaban ya cerca de la bajada del monte de los
Olivos, toda la multitud de los discipulos, gozandose, comenzo a
alabar a Dios a grandes voces por todas las maravillas que
habian visto,



LUKE 19

38 saying: " Blessed is the King who comes in the name of
the LORD! Peace in heaven and glory in the highest!”

40 But He answered and said to them, "l tell you that if these
should keep silent, the stones would immediately cry out.”

LUCAS 19

38 diciendo: jBendito el rey que viene en el nombre del
Senor; paz en el cielo, y gloria en las alturas!

40 El, respondiendo, les dijo: Os digo que si éstos callaran,
las piedras clamarian.



MARK 11

8 And many spread their clothes on the road, and
others cut down leafy branches from the trees and
spread them on the road.

MARCOS 11

8 También muchos tendian sus mantos por el camino,
y otros cortaban ramas de los arboles, y las tendian
por el camino.



MATTHEW 21

11 So the multitudes said, "This is Jesus, the prophet
from Nazareth of Galilee.”

MATEO 21

11 Y la gente decia: Este es Jesus el profeta, de
Nazaret de Galilea.



What did the people want?
HOSANNA
Save us.... now!

¢, Qué queria la gente?
HOSANA
iSalvanos... ahoral!



What did His disciples want?
POWER AND POSITION
(MATTHEW 20)

. Que querian Sus discipulos?
PODER Y POSICION
(MATEO 20)



What did the religious leaders want??
SILENCE

. Que querian los lideres religiosos?
SILENCIO



The people wanted a revolution
The disciples wanted position
The leaders wanted silence

La gente queria una revolucion
Los discipulos querian posicion
Los lideres querian silencio



The people wanted a revolution
The disciples wanted position
The leaders wanted silence
WHAT WAS JESUS GIVING THEM?

La gente queria una revolucion
Los discipulos querian posicion
Los lideres querian silencio
. QUE LES ESTABA DANDO JESUS?



This was the time of visitation (inspection)
Este era el tiempo de la visitacion (inspeccion)



This was the time of visitation (inspection)
Este era el tiempo de la visitacion (inspeccion)

This was the day of the proclamation of the Messiah
Este era el dia de |la proclamacion del Mesias



This was the time of visitation (inspection)
Este era el tiempo de la visitacion (inspeccion)

This was the day of the proclamation of the Messiah
Este era el dia de |la proclamacion del Mesias

This was the day Daniel prophesied in 444 BC
(after 69 weeks-483 years: 30AD)

Este era el dia que Daniel profetizé en 444 BC

(después de 69 semanas-483 anos: 30DC)



It was a day that if the whole creation would be silent,
the rocks would cry out

Este era el dia que si toda la creacion hacia silencio,
las piedras iban a clamar



LUKE 19

35 Then they brought him to Jesus. And they threw their
own clothes on the colt, and they set Jesus on him.

HE CAME AS THE KING OF PEACE

LUCAS 19

35 Y lo trajeron a Jesus; y habiendo echado sus mantos
sobre el pollino, subieron a Jesus encima.

VINO COMO EL REY DE PAZ



500 years before

500 anos antes



ZECHARIAH 9

9 "Rejoice greatly, O daughter of Zion! Shout, O daughter of
Jerusalem! Behold, your King is coming to you; He is just
and having salvation, Lowly and riding on a donkey, A colt,
the foal of a donkey.

ZACARIAS 9

9 Alegrate mucho, hija de Sion; da voces de jubilo, hija de
Jerusalén; he aqui tu Rey vendra a ti, justo y salvador,
humilde, y cabalgando sobre un asno, sobre un pollino hijo
de asna.




PEACE?
A king who surrenders His power and position
and then is crucified as a criminal?

. PAZ?
. Un rey que rinde su poder y posicion y
después es crucificado como un criminal?



COLOSSIANS 1

19 For it pleased the Father that in Him all the fullness should
dwell,

20 and by (through) Him to reconcile all things to Himself, by
Him, whether things on earth or things in heaven, having made
(the) peace through the blood of His cross.

COLOSENSES 1
19 por cuanto agrado al Padre que en el habitase toda plenitud,

20 y por medio (a traves) de &l reconciliar consigo todas las
cosas, asi las que estan en la tierra como las que estan en los
cielos, haciendo la paz mediante la sangre de su cruz.



THE PURPOSE

To die on the cross so that His mission could be
accomplished

THE RECONCILIATION OF HUMANITY WITH THE
FATHER

EL PROPOSITO
Morir en la cruz para que Su mision sea consumada

LA RECONCILIACION DE LA HUMANIDAD CON EL
PADRE



So...
What does this mean to us?

Entonces...
¢, Que significa esto para nosotros?



.
Many times we want Jesus to fix our problems
ROME IS THE PROBLEM
Save us now!

Muchas veces queremos que Jesus solucione nuestros
problemas

ROMA ES EL PROBLEMA
iSalvanos ahoral



HOSANNA!
But...when the immediate answer does not come

iHOSANA!
Pero...cuando la respuesta no llega



HOSANNA!
But...when the immediate answer does not come

What turned the crowd against Jesus?
UNBELIEF

iHOSANA!
Pero...cuando la respuesta no llega

; Qué cambid a la multitud?
INCREDULIDAD



HOSANNA!
But...when the immediate answer does not come
UNBELIEF

What turned the crowd against Jesus?
A LIE

iHOSANA!
Pero...cuando la respuesta no llega
INCREDULIDAD

;, Que cambio a la multitud?
LA MENTIRA



JOHN 2
The religious leaders plotted against Him
“He spoke against The Temple”
People believed a lie

JUAN 2
Los lideres religiosos entraron en consejo para matarle
“El hablo en contra del Templo”
La gente creyo una mentira



JOHN 2
19 Jesus answered and said to them,

"Destroy (you) this temple, and in three days | will raise it
up.“
(I WILL RESURRECT)

JUAN 2
19 Respondio Jesus y les dijo:

“Destruid (ustedes) este templo, y en tres dias lo
levantarée.”

(YO RESUCITARE)



The real problem was sin and unbelief
SOLUTION:
His death, burial and resurrection
RELATIONSHIP WITH GOD

El verdadero problema era el pecado vy la incredulidad
SOLUCION:
Su muerte, la tumba y su resurreccion
RELACION CON DIOS



1.
Many times we do not want Jesus to rock the boat

We want control
LET US GIVE JESUS LORDSHIP

1.
Muchas veces no queremos que Jesus sacuda el barco

Queremos control
DEMOSLE A JESUS EL SENORIO



Only on Palm Sunday?
;. Solamente en el Domingo de Ramos?

LET US HONOR JESUS EVERY DAY

HONREMOS A JESUS TODOS LOS DIAS



